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Una vita (altrui) a puntate

MY FATHFR ALEFDE EIiZETERY AHD SEED 5T VNOFELEE BEELE

|l titolo € un gioco di parole che nasce dall'assonanza tra Maus, in tedesco topo e
Raus!, in tedesco “Fuori!” che era il comando rivolto ai deportati usato dai Kapo e
dalle SS. Queste sono le copertine (I edizione) dei due volumi di Maus, primo graphic
novel a vincere il premio Pulitzer. Pubblicato a puntate dal 1981 al 1990 negli USA
sulla rivista “Raw”, oggi e tradotto in oltre venti lingue.

Nel primo sottotitolo c’e una figura retorica, quale?



Classici a puntate

GIORNALE PER 1 BAMBINI
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Riconosci il protagonista? Conosci altre storie illustrate pubblicate a puntate?



The Adventures of Sherlock Holmes.

By A. CoNaN DovLE.

XXIL.—THE ADVENTURE OF

FURING my long and intimate
N3] acquaintance with Mr. Sherlock
Holmes I'had never heard him
refer to his relations, and hardly
ever to his own early life. This
reticence upon his part had in-
creased the somewhat inhuman. effect which
he produced upon me, until sometimes I found
myself regarding him as an isolated pheno-
menon, a brain without a heart, as deficient
in human sympathy as he was pre-eminent in
intelligence. His aversion to women, and
his disinclination to form new friendships,
were both typical of his unemotional character,
but not more so than his complete suppression
of every reference to his own people. I had
come to believe that he was an orphan with
no relatives living, but one day, to my very
great surprise, he began to talk to me about
his brother.

It was after tea on a summer evening, and
the conversation, which had roamed in a
desultory, spasmodic fashion from golf clubs
to the causes of the change in the obliquity
of the ecliptic, came round at last to the
question of atavism and hereditary aptitudes.
The point under discussion was how far any
singular gift in an individual was due to his
ancestry, and how far to his own early
training.

“In your own case,” said I, “from all
that you have told me it seems obvious that
your faculty of observation and your peculiar
facility for deduction are due to your own
systematic training.”

“To some extent,” he answered, thought-
fully. My ancestors were country squires,
who appear to have led much the same life,
as is natural to their class. But, none the
less, my turn that way is in my veins, and may
have come with my grandmother, who was
the sister of Vernet, the French artist. Art in
the blood is liable to take the strangest forms.”

“But how do you know that it is
hereditary ?”

“ Because my brother Mycroft possesses it
in a larger degree than I do.”

THE GREEK INTERPRETER.

This was news to me, indeed. If there
were another man with such singular powers
in England, how was it that neither police
nor public had heard of him? I put the
question, with a hint that it was my com-
panion’s modesty which made him acknow-
ledge his brother as his superior. Holmes
laughed at my suggestion.

“My dear Watson,” said he, “I cannot
agree with those who rank modesty among
the virtues. To the logician all things should
be seen exactly as they are, and to under-
estimate oneself is as much a departure from
truth as to exaggerate one’s own powers.
When I say, therefore, that Mycroft has
better powers of observation than I, you
may take it that I am speaking the exact
and literal truth.”

“Ts he your junior?”

““Seven years my senior.”

““ How comes it that he is unknown? ”

“Oh, he is very well known in his own
circle.”

“Where, then?”

“Well, in the Diogenes Club, for ex-
ample.”

I had never heard of the institution, and
my face must have proclaimed as much, for
Sherlock Holmes pulled out his watch.

“The Diogenes Club is the queerest club
in London, and Mycroft, one of the queerest
men. He’s always there from a quarter to five
till twenty to eight. It's six now, so if you
care for a stroll this beautiful evening I shall
be very happy to introduce you to two
curiosities.”

Five minutes later we were in the street,
walking towards Regent Circus.

“You wonder,” said my companion, “why
it is that Mycroft does not use his powers
for detective work.  He is incapable of it.”

“But I thought you said——!”

“I said that he was my superior in
observation and deduction. If the art of
the detective began and ended in reasoning
from an arm-chair, my brother would be the
greatest criminal agent that ever lived. But
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“ HOLMES PULLED OUT HIS WATCH."

he has no ambition and no energy. He will
not even go out of his way to verify his own
solutions, and would rather be considered
wrong than take the trouble to prove himself
right. Again and again I have taken a
problem to him, and have received an
explanation which has afterwards proved to
be the correct one. And yet he was
absolutely incapable of working out the
practical “points which must be gone into
before a case could be laid before a judge
or jury.”

Tt is not his profession, then?”

“ By no means. What is to me a means
of livelihood is to him the merest hobby of
a dilettante.  He has an extraordinary faculty
for figures, and audits the books in some
of the Government departments.  Mycroft
lodges in Pall Mall, and he walks round the
corner into Whitehall every morning and
back every evening. From year’s end to
year's end he takes no other exercise, and
is seen nowhere else, except only in the
Diogenes Club, which is just opposite his
rooms.”

“1 cannot recall the name,”

Val. vi -39,

“Very likely not.
There are many
men in London, you
know, who, some
some
nthropy,
have no wish for the
company of their
fellows. ~ Yet they
are not averse to
comfortable  chairs
and the latest peri-
odicals. It is for
the convenience of
these that the
Diogenes Club was
started, and it now
contains the most
unsociable and un-
clubbable men in
town. No member
is permitted to take
the least notice of
any other one. Save
in the Strangers’
Room, no talking is,
under any circum-
stances, permitted,
and three offences,
if brought to the
notice of the com-
mittee, render the
talker liable to ex-
pulsion. My brother was one of the
founders, and I have myself found it a very
soothing atmosphere.”

We had reached Pall Mall as we talked,
and were walking down it from the St. James’
end. Sherlock Holmes stopped at a door
some little distance from the Carlton, and,
cautioning me not to speak, he led the way
into the hall. Through the glass panelling I
caught a glimpse of a large and luxurious
room in which a considerable number of
men were sitting about and reading papers,
each in his own little nook. Holmes showed
me into a small chamber which looked out
on to Pall Mall, and then, leaving me for a
minute, he came back with a companion who
I knew could only be his brother.

Mycroft Holmes was a much larger and
stouter man than Sherlock. His body was
absolutely corpulent, but his face, though
massive, had preserved something of the
sharpness of expression which was so re-
markable in that of his brother. His eyes,
which were of a peculiarly light watery grey,
seemed to always retain that far-away, intro-
spective look which I had only observed

Quali vantaggi offriva ad uno scrittore la pubblicazione a puntate su rivista?
A quale genere letterario ti sembra piu adatta?



Il sistema dei personaggi in Maus: Vladek Spiegelman, il padre




la madre
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Anja Spiegelman
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Mala, la seconda moglie




Attenzione: in questa vignetta si distingue un particolare importante,
quale? Che tipo di narratore & Art in Maus?



Perché i topi?

“Mickey Mouse e il piu miserevole ideale mai esistito... | sentimenti salutari dicono ad ogni giovane indipendente e a ogni persona
dignitosa che il parassita sporco e immondo, il peggiore portatore di malattie del regno animale, non puo essere il tipo ideale di
animale... Basta con la brutalizzazione giudaica della gente! Abbasso Mickey Mouse! Indossate la svastica!”
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Traduzione: “Perché i fumetti? Perché i topi? Perché I'Olocausto?”

In Maus tutti i personaggi sono rappresentati sotto forma di animali: i tedeschi
sono gatti, i francesi sono rane, i polacchi sono maiali e, ovviamente, gli ebrei sono
topi. Solo l'ultima di queste associazioni non si deve a Spiegelman, a chi? Perché?



Il prologo
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Tempo della storia e tempo della narrazione:
il montaggio parallelo
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Che relazione esiste tra questo tipo di montaggio e la pubblicazione a puntate?
Che caratteristica ha il linguaggio di Vladek? Cosa rappresenta?



Perché Art scrive la storia di suo padre?
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Non per incensarlo... anzi Vladek sembra il prototipo delle caricature antisemite: tirchio, ipocondriaco, rigido, ancorato al passato.

,.‘:ﬂn.. GRAZIE, iL Mo CAFROTTO
£ BASTR. OH, PATA' ., HALWISTD

g

la

[ APPEMA MOL SIAME SEDUTI FER
FRAMIO 10 HO BUTTATD FUCRL.
DRAMARL SPRATIIM] HARED

CAPTETTO LOSK YELEMIO £ s
SCIUPATD! £ VERGOGHA CHE F

Wio FIGLID 1NDOSTA GIELLD! [ TARA
: WL FiacE?

He ure T’ CALDO FER TE, FER ME Wwol
COMPRATD SIACCA HUDYA TR ALIAN-
PER E Po4% DRAE TE MR YECCHIA,

GIRS :ME ﬂun! iy ’ l

IN QUALCHE MOPO LUI E'PROPRIO LA
CARICATURA RAZZISTA DEL VECCHIO
EBREO GRETTO.

i

HAH/
TU PUOI BEN
PIRLO/

7\
i

7 B/




Storia personale

FA BENE PER MI0 CLORE PEDALARE. Qualgias cesd realiz- | Matwnon @y ad
Ma pIt :‘_‘.EM:’;FVAI T_I.l.j'? {:?ﬂME VANMNO - 1ir'|"[|:||1, Earat way nulbe Ruee it ... era
VMETTI ¢ a rispetta allegesere '!‘Ei': Favt |
1 [ @f voéLio SEMPRE DicegNaRe oprawigsul) ad e
= QUELLA STORIA 50 DI TE. . T I o [ - u:f
! X 17 | 2 10 S| = 7 i
) ¢ W Xy .:;
ﬂ -':p,;."? ﬂ .-.___..: I
¢ b ’

Quale rapporto si instaura tra i due protagonisti in queste vignette?



toria collettiva
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storia di famiglia

| VLADER
Il otf: 1906

Forse il senso e proprio quello di “mettere a posto le cose”
anche le piu dolorose per poter andare avanti.
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